
ARJAU

Crestatx, etc., és natural que arix vagi passar a arig, 
plural arijos, d ’on ‘arítjols, i que, per analogia de trè­
v o l s ,  grèvo(l)s, évols, púdols, trèmols, llúpols i en 
particular gínjols, del plural arïtjo(l)s es vagi extraure 
un singular arítjol. Pel que fa a la variant arínjol, pot­
ser hem de pensar en la contaminació d’un altre nom 
de planta aràbic de terminació ben semblant: harïng 
‘bruc’, usual precisament en l’àrab d ’Espanya: PAlc. 
i Dozy, Suppl. i, 400a, amb variant halàng. És una 
idea seductora precisament per aquesta semblança fo­
nètica tan gran entre els dos noms. En canvi, però, 
el bruc no és pas de les plantes que tinguin res a 
veure amb l’arítjol. Per això potser cal preferir a 
aquesta idea la contaminació per part de gínjol, car 
una ginjolera sí que pot ser un arbre atacat per l’arín- 
jol o arinjolera (com diuen a Canet lo Roig).

Deriv.: Aritjal mall. ‘lloc d’aritges’ (BDLC v iu , 
180). Sospito que hem d’entendre un verb +arijolar-se 
per ‘atipar-se com un paràsit, atipar-se bé’ en l’hapax 
que, grafiat arigolar-se, trobem en St. Vicent: «quan 
l’om rich se dinave, podeu pensar quantes maneres de 
viandes hi havia e arigolave’s bé; e Làzer, pobre, de- 
sigave haver de les miques qui li cahyen de la taula» 
{Sermons i, 266.33).

1 AlcM  dóna també aquesta grafia arinyol (atri­
buint-ho a Ross. i Conflent), però no ho documenta
1 és possible que la dada de Serradell i la d'AlcM  
tinguin una font comuna. Més avall veurem que no 
ens manquen dades de les formes del mot en ros­
sellonès i zona empordanesa limítrofa i ni allí ni 
enlloc es confirma l’existència d ’una forma amb -ny-,
2 Però la propagació d’un arabisme no pot fer es­
trany tractant-se d’una mata, com hem vist i veu­
rem, més productiva que enlloc, a les Illes, a les 
terres de l ’Ebre i al Maestrat; i per si això fos poc 
designant una planta amb tendència a propagar-se 
com un flagell.

ARITMÈTICA, pres del 11. arithmetíca i aquest 
del gr. àptdptrjTtXT] tèxvij id., pròpiament ‘art numè­
rica’, de l’adjectiu àpc9[ar]TCXÓç ‘relatiu als nombres’ 
àptBpLÓg ‘número, nombre’). □  l .a docarism èlica , 
Llull; «arismètica, que mostra multiplicar, minvar, 
comptar e mediar», St. Vicent Ferrer, Serm. n , 235.1; 
arismètic també en Llull; «o gran arismètich, molt 
subtil Euclides — -», G. de Verí, a. 1502 (JMBover, 
BiblEscrBal. n , 503.34.1; i sembla que ja hi ha arit­
mètic en B. Metge.

En la forma amb -stn- influí guarisme.
Cpt.: Aritmo-: aritmólogia, aritmòmetre, aritmo- 

mància, aritmomania.

Àriu, V. àrid Arixa, V. DCEC (rija, REJA)

ARJAU, ‘barra del timó’, de l’antic al jau, germà 
del genovès agiaso, toscà aggiaccio i altres formes dia­
lectals italianes, tots ells provinents del gr. oïa£, 
oïdxoç, id., que en els parlars llatino-bizantins de la 
Magna Grècia es va pronunciar *aiace (segons una 
tendència fonètica que ha perdurat fins avui en els

dialectes del Migjorn d’Itàlia), base que en català 
s’havia de convertir en *ajau; a l’alteració d’això en 
arjau, balear argeu, prov. arjau i ourjau, maltès gelu, 
sembla haver contribuït la influència del sinònim arà­
bic ragal, que fa el plural ’argul (pròpiament ‘peu, 
cama’, mot independent, d’origen semític). □  l .a do­
cumentació: algal, 1331; al jau, 1465; arjau, 1780.

En el més antic d’aquests docs. és clar que hem 
d’entender la g com a j, coneguda grafia imperfecta 
d ’aquell temps: «dos timons ab lurs al gals-» en un 
doc. de 1331 p. p. Capmany (Mem. Com. Ci. de Bna. 
ii, 412). En els posteriors, els publicadors sovint lle­
giren malament alian o aliau, quan es tractava sempre 
de al jau: «dos timons de galeres, dos costerots d’àl- 
ber e un alian de timó e un rem sotil», «22 batalloles 
de galera --- e un alian de timó e un rem ---» en dos 
inventaris de les Drassanes, de l’any 1489 (p. p. Mo- 
liné, ed. del Consolat, pp. 369, 370); AlcM  en dóna 
tres més (impresos com aliaus, alian) de la mateixa 
procedència i dels anys 1465 i 1484 (publ. en el 
BCEC, 1928, 213-9). El modern arjau [1780] és la 
forma que avui ha predominat tot al llarg de la costa 
del Principat i fins a Vinaròs i a Menorca, llevat que 
a Cadaqués ha quedat aljal, la forma de 1331, forma 
ultracorrecta, amb l secundària com la de gual, jor­
nal, arrel, malalt’, per conèixer-ho d ’oïda puc cor­
roborar que diuen srzau fins avui a l’Escala, Blanes i 
Sant Pol de Mar: els vells pescadors santpolencs, quan 
la barca era treta, desarticulant-lo del timó, solien 
plantar-lo «per fer bonic» en un forat vora l’orla, a 
la banda oposada a la de la «cameta» i fent joc o 
«pendant» amb aquesta (1930); també a Menorca vaig 
sentir drzàu ddl timó als vells marins de Fornells. 
Mentre que a Eivissa és argeu (PzCabrero), vaig sen­
tir s zrzçu als pescadors que freqüenten Cabrera 
(1968) i a Portopetre vaig notar que pronunciaven 
s srzéu, formes amb è que en realitat són sorpre­
nents.1

Com ja vaig escriure l ’any 1934 {EntreDLle. i i i , 
191-193), l’origen d’aquest mot s’ha d’anar a cercar 
en el seu sinònim el grec antic oía£, oïàxoç, que ja 
apareix des dels poemes homèrics, amb clara etimo­
logia indoeuropea.2 El nostre mot, com tants d’altres, 
devia fer la seva entrada en la Romània per la Magna 
Grècia (cf. n. 4, p. 179, del meu article), i allí *oia- 
cem es degué canviar, d’acord amb la fonètica local, 
en *aiacem. És sabut, en efecte, que els parlars del 
Sud d ’Itàlia canvien les oo pretòniques en aa: cog- 
natum >  canato, urtïca >  ardica, cognoscere >  ca- 
noscere, octoeer >  napol. attufre, odorare >  cala- 
brès addurare, olearium >  napolità agliare, oleas- 
trum >  sic. aggbiastru, *obrucatum >  calabr. ab- 
bragatu, etc. D ’ací han vingut el sic. jàciu, Lípari u 
yasu (o heu, VKR  iii, 358), Cilento yàci (Rohlfs, 
EWUG, 1503; ZRPh. lvii, 455), toscà aggiaccio,3 
giaccio, agghiaccio, genov. agiaso ( >  alguerès azàzu),A 
cors biegiu, i altres formes explicades en part ja per 
Salvioni5 i d’altres dialectòlegs.

Sembla que és del català que el nostre mot s’esten­
gué per França — car venint la -ii de -ce, si fos au-
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